	· Среда, 17 октября


09.30 – 11.30 - Регистрация участников конференции (Главный вход филологического факультета, 2-й этаж) –  Кафедра английской филологии и перевода (ауд. 187)

В последующие дни регистрация проходит в ауд.119.
Регламент выступлений:
Пленарное – 20 мин.

Секционное – 15 мин.
12.00 – 13.20
Пленарное заседание (Главный вход, 2-й этаж) 
  – 
 Аудитория 198
· Богданов Сергей Игоревич (проф., проректор СПбГУ). Приветственное слово.
· Гуревич Леонид Ошерович (Президент Союза переводчиков России, Москва). Приветственное слово.
· Марусенко Михаил Александрович (проф., СПбГУ). Современные стратегии выбора иностранных языков для подготовки специалистов: от волюнтаризма к количественно-рациональному выбору

· Гарбовский Николай Константинович (проф., МГУ, декан Высшей школы перевода).  Переводческие стратегии и переводной дискурс
	13.20 – 15.00                  Перерыв



	· Среда, 17 октября


15.00 – 18.00

ПРОДОЛЖЕНИЕ ПЛЕНАРНОГО ЗАСЕДАНИЯ
 ауд. 198    
Шадрин Виктор Иванович (д.ф.н., профессор СПбГУ)
Город: Санкт-Петербург

Развивающая модель межкультурной восприимчивости как средство формирования компетенций переводчика
Кашкин Вячеслав  Борисович (д.ф.н., профессор ВГУ)
Город: Воронеж
Модель коммуникации и перевод
Чужакин Андрей Павлович (переводчик, доцент МГЛУ)
Город: Москва
Новое в устном переводе – статика и динамика
Клишин Александр Иванович (д.ф.н., профессор СПбГИЭУ)
Город: Санкт-Петербург

Языковая толерантность как фактор перевода

Мишкуров Эдуард Николаевич (д.ф.н., профессор МГУ)
Город: Москва

«Языковые игры» и перевод

Миронова Надежда Николаевна (д.ф.н., профессор МГУ)
Город: Москва

Социолингвистика перевода

Кару Катрин (PhD, Тартуский университет)
Город: Тарту (Эстония)
О самопредставлении судебных переводчиков Эстонии

	· Четверг, 18 октября


10.40 – 13.20

Секция 
АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЯ

      

 ауд. 187

Научный руководитель секции  Клишин Александр Иванович
Секретарь  Алексейцева Татьяна Александровна
Алексеева Лариса Михайловна (д.ф.н., зав. каф. англ. филол. ПГНИУ)
Город: Пермь

Философский аспект перевода

Алексейцева Татьяна Александровна (к.ф.н., ст. преподаватель СПбГУ)
Город: Санкт-Петербург

Становление терминосистемы прямых и венчурных инвестиций во французском и русском языках и переводческие нормы

Харитонова Елена Вячеславовна (к.ф.н., доцент СВГУ)

Город: Магадан
Проблема изоморфизма языка и культуры в аспекте переводоведения и межкультурной коммуникации

Видел-Игнашчак Малгожата (к.ф.н., Люблинский католич. ун-т Иоанна Павла II)

Город: Люблин (Польша)
Религиозная культура Польши в польско-русском переводе

Назаренко Лилия Юрьевна (к.ф.н., доцент Charles University)
Город: Кладно (Чехия)
Особенности перевода чешских устойчивых сравнений на русский язык
Романчик Ромаш Эрленд (ассистент Тартуского ун-та)

Город: Тарту (Эстония)
Выбор стилистических регистров в устном переводе

Бордиловский Кирилл Викторович (ассистент ДВГГУ)
Город: Хабаровск

Роль латинизации китайского языка при передаче культурно-специфической лексики в англоязычных путеводителях по Китаю

	(Четверг, 18 октября


10.40 – 13.20    
Секция 
ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПЕРЕВОД

      

 ауд. 121
Научный руководитель секции  Белоглазова Елена Владимировна
Секретарь  Водяницкая Альбина Александровна
Белоглазова Елена Владимировна (д.ф.н., доцент СПбГУЭФ)
Город: Санкт-Петербург

«Надсат» в свете внутреннего и традиционного перевода

Тарасенко Татьяна Васильевна (к.ф.н., доцент Сибирского гос. аэрокосм. ун-та)
Город: Красноярск 
Семантическая ситуация в переводческом аспекте (на материале перевода романа М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита» на японский язык)

Юзефович Наталья Григорьевна (к.ф.н. ДВГГУ)
Город: Хабаровск
Интерлингвокультурное художественное произведение: проблемы перевода

Мешкова Елена Михайловна (к.ф.н., ст. преподаватель МГУ)
Город: Москва

Сопоставление сонетов Шекспира в оригинале и в переводе Маршака в плане реализации повествовательных типов и лингвопоэтических разновидностей

Тарасенко Василиса Евгеньевна (аспирантка Сибирского гос. аэрокосм. ун-та)

Город: Красноярск
Циклическое время и его показатели в русском и японском языках (на материале переводов романа Ф. М. Достоевского «Преступление и наказание» на японский язык)  

Водяницкая Альбина Александровна (аспирант МГЛУ)
Город: Москва

Адекватная передача положительных оценочных значений как критерий оценки перевода
Горн Евгения Александровна (аспирантка, РГПУ им. Герцена)
Город: Санкт-Петербург

Особенности цветообозначений в произведениях А. Мердок и способы их передачи при переводе на русский язык

	· Четверг, 18 октября


10.40 – 13.20

Секция 
УНИВЕРСИТЕТСКОЕ ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЕ

      

 ауд. 120
Научный руководитель секции  Ачкасов Андрей Валентинович
Секретарь Аликина Елена Вадимовна
Ачкасов Андрей Валентинович (д.ф.н., профессор СПбГУ) 
Город: Санкт-Петербург

К вопросу о соотношении понятий «переводческие трансформации» и «стилистические контрасты»

Кавеноки Роза (профессор, Монтерейский ин-т междун-ых исслед.)
Город: Монтерей  (США)
Оптимизация структуры интенсивного семинара по последовательному переводу

Кабакчи Маргарита Константиновна (к.п.н., доцент СПбГУ)

Город: Санкт-Петербург

Проблемы перевода на английский язык русскоязычных реалий в области архитектуры и строительства
Аликина Елена Вадимовна (к.п.н., доцент ПНИПУ)
Город: Пермь

Язык записи для переводческой семантографии при устном последовательном переводе

Uzule Kristine (PhD, Baltic International Academy)

Город: Рига (Латвия)
Teaching Stylistics to Translator Trainees in Latvia
Васильева Ирина Игоревна (к.и.н., доцент Моск. хореографич. училища «Гжель»)
Город: Москва

К вопросу о лингвистическом интернет-образовании (на примерах из авторских интернет-проектов,  англ.яз.)

Кривенькая Марина Александровна (координатор внешних связей, Московский институт открытого образования, кафедра ЮНЕСКО)
Город: Москва

Общеевропейские компетенции в области языкового образования и подготовка переводчика: социокультурный аспект

Банникова Татьяна Николаевна (ст. преподаватель ЮЗГУ), Наумова Маргарита Ильинична (доцент ЮЗГУ) 
Город: Курск

Проблемы обучения переводу реалий современного языка при подготовке переводчиков в сфере профессиональной коммуникации

	· Четверг, 18 октября


14.20 – 17.30

Секция 
АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЯ

      

 ауд. 187

Научный руководитель секции  Бояркина Альбина Витальевна
Секретарь  Егорова Ксения Алексеевна
Бояркина Альбина Витальевна (к.ф.н., доцент СПбГУ)
Город: Санкт-Петербург

В.А. Моцарт о музыке: музыкальная терминология в переводах его писем

Алексеева Мария Леонардовна (к.ф.н., доцент Уральского гос. пед. ун-та)
Город: Екатеринбург

Философы ХХ столетия о непереводимости

Игнатьева Ирина Геннадьевна (к.ф.н., ст. преподаватель МГИМО)
Город: Москва

Экспликация как декомпрессия знаний при переводе авторских новообразований

Моцаж Мария (д-р, адъюнкт Люблинского католического ун-та)
Город: Люблин (Польша)
Аудиодескриптивный киноперевод для незрячих лиц – избранные проблемы

Цуциева Мария Геннадьевна (к.п.н., доцент РГПУ им. А.И. Герцена)

Город: Санкт-Петербург
Языковая личность переводчика

Чистова Елена Викторовна (ст. преподаватель СФУ)

Город: Красноярск
Перевод как способ формирования неотерминосистем в условиях «глобанглизации»

Егорова  Ксения Алексеевна (аспирантка ПГУ)
Город: Псков

Русскокультурные ксенонимы-рутинизмы на материале англоязычных путеводителей по России 

	· Четверг, 18 октября


14.20 – 17.30

Секция 
ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПЕРЕВОД

      

 ауд. 121
Научный руководитель секции  Казакова Тамара Анатольевна 
Секретарь Третьякова Елена Александровна  
Казакова Тамара Анатольевна (д.ф.н., профессор СПбГУ)

Город: Санкт-Петербург

Переработка информации при переводе и редактировании текста

Третьякова Елена Александровна (к.ф.н., ст. преподаватель СПбГУ)

Город: Санкт-Петербург
Женская издательская артель как социокультурный и литературно-переводческий феномен

Денисова Галина Валерьевна (к.ф.н., доцент Пизанского гос. ун-та)
Город: Реджо-Эмилия (Италия)

Италия-Россия: о переводах и переводчиках

Чович Бранимир (профессор, Панъропейский университет) 
Город: Баня Лука (Сербия)
Место перевода в изучении стиля исторической прозы (на материале переводов романа А.Н. Толстого «Петр Первый» на сербохорватский язык)

Чович Лариса Ивановна (д.ф.н., профессор Косовомитровского ун-та)

Город: Косовска-Митровица (Сербия)
Креолизация моделей культур в переводе литературно-художественных произведений с языка посредника (на примере автопереводов-переделок мемуаров В. Набокова)

Аленькина Татьяна Борисовна (к.ф.н., преподаватель англ. яз. в ОАО Аэрофлот)
Город: Москва

Задачи и особенности перевода драматургии в современной англоязычной гуманитарной науке

	· Четверг, 18 октября


14.20 – 17.30

Секция 
УНИВЕРСИТЕТСКОЕ ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЕ

      

 ауд. 120
Научный руководитель секции  Петрова Елена Серафимовна
Секретарь Наговицына Ирина Александровна
Петрова Елена Серафимовна (к.ф.н., доцент СПбГУ)
Город: Санкт-Петербург
Из опыта работы переводчика с автором-билингвом
Григорьева Любовь Николаевна (к.ф.н., доцент СПбГУ)

Город: Санкт-Петербург
Особенности перевода аббревиатур (на примере русских и немецких официальных параллельных текстов)

Макарьева Анна Петровна (к.ф.н., доцент СПбГУ)
Город: Санкт-Петербург

Формирование навыка восприятия на слух масс-медийного дискурса

Малёнова Евгения Дмитриевна (к.ф.н., доцент ОмГУ)
Город: Омск

Обучение переводу текстов медицинской тематики в языковом ВУЗе

Якименко Оксана Аркадьевна (ст. преподаватель СПбГУ)

Город: Санкт-Петербург

Краудсорсинг в переводе: девальвация профессии или новые горизонты
Бобкова Юлия Александровна (ст. преподаватель ДВГГУ)
Город: Хабаровск

Обучение устному переводу на начальном этапе (из опыта преподавания)

Сосновская Надежда Игоревна (аспирантка ИркутскогоГЛУ)

Город: Красноярск
Обучение китайской иероглифике с позиций социокультурного подхода в подготовке лингвистов-переводчиков
Наговицына Ирина Александровна (ст. преподаватель СПбГУ)
Город: Санкт-Петербург

Специфика перевода аудиовизуальной продукции

	· Четверг, 18 октября


Секция 
СЛАВЯНСКИЕ ЯЗЫКИ

      

Научный руководитель секции  Татьяна Евгеньевна Аникина

Секретарь Любовь Александровна Беденок

Заседание 1. Общие вопросы теории и практики перевода
12.10 – 14.00




















ауд. 168

Председатель: доцент Татьяна Евгеньевна Аникина
1. Татьяна Евгеньевна Аникина, к.ф.н., доцент (СПбГУ). Петербургская переводческая школа
2. Олеся Сергеевна Сергиенко, к.ф.н., ст. преподаватель (СПбГУ). Из опыта преподавания устного перевода у богемистов

3. Наталья Владимировна Сивенкова  (СПбГУ). Стилистические особенности перевода поэзии болгарского символиста П. Яворова (1878-1914)

4. Анастасия Анатольевна Корзинина, соиск. (СПбГУ). Поэзия А.А.Фета в чешских переводах
5. Игорь Елинек, доктор филологии (Остравский университет, Чешская Республика). Переводы В.Высоцкого на чешский язык 

6. Кристина Новакова, асп. (СПбГУ). Проблемы перевода «Вечеров на хуторе близ Диканьки» на словацкий язык

7. Ксения Борисовна Егорова (ИРЛИ РАН). Особенности перевода чехословацкой литературы в Советском Союзе в 1930-е гг.
8. Светлана Сергеевна Сивак (СПбГУ). Перевод и формирование национального концепта
Заседание 2. Посвящается 80-летию Василия Ивановича Белова
и 75-летию Валентина Григорьевича Распутина
15-00 – 17.30




















ауд. 168

Председатель: доцент Зоя Кузьминична Шанова
1. Тамара Александровна Милютина к.ф.н., доцент (Университет г. Ополе, Польша). Об адекватности передачи авторского видения мира в национально ориентированном тексте (на материале переводов повестей В.Г. Распутина на польский и чешский языки)

2. Елена Казимировна Волошина, к.ф.н., доцент (СПбГУ). О переводах прозы В.И. Белова на польский язык

3. Зоя Кузьминична Шанова, к.ф.н., доцент (СПбГУ). Болгарские переводы произведений В.И.Белова и В.Г. Распутина

4. Наталия Кирилловна Жакова, к.ф.н., доцент (СПбГУ). Из истории восприятия творчества писателя русской традиционной школы В.И. Белова в Чехии

5. Ольга Валерьевна Гусева, к.ф.н., доцент (СПбГУ). Переводы и восприятие творчества В.Г. Распутина в Польше 

6. Драгана Дракулич-Прийма, к.ф.н., ст.преподаватель (СПбГУ). В.И. Белов и В.Г.Распутин в Сербии

7. Анна Владимировна Аниконова, асс. (СПбГУ). Словацкие переводы из В.И. Белова и В.Г. Распутина
17-30         КРУГЛЫЙ СТОЛ
Художественный перевод со славянских языков на русский:

о состоянии переводческой и издательской практике последних лет
Председатель: доцент Валерий Иосифович Ермола

В заседании Круглого стола принимают участие:
доцент Татьяна Евгеньевна Аникина
доцент Марианна Леонидовна Бершадская
доцент Ольга Валерьевна Гусева
асс. Анастасия Игоревна Дудкина
ст.преподаватель Драгана Дракулич-Прийма
ст.преподаватель Ольга Викторовна Раина
ст.преподаватель Александр Викторович Савченко
ст.преподаватель Олеся Сергеевна Сергиенко
доцент Александра Витальевна Тоичкина
доцент Зоя Кузьминична Шанова и др.

Приглашаются все желающие
	· Четверг, 18 октября


17.30 – 19.00 



















ауд. 25
Круглый стол
ПЕРЕВОД В ИЗМЕНИВШЕМСЯ ПРОСТРАНСТВЕ

РУССКОГГО ЯЗЫКА
Заседание Круглого стола ведет
Чужакин Андрей Павлович
доцент МГЛУ, автор учебников,

переводчик-синхронист

(Москва)

В заседании круглого стола принимают участие:

АЧКАСОВ Андрей Валентинович, зав. лаб. письменного перевода, СПбГУ,

ГУРЕВИЧ Леонид Ошерович, Президент Союза переводчиков России (СПР);
БРУК Павел Семенович, Председатель Северо-западного отделения СПР;

ВЬЮНОВА Екатерина Кирилловна, зав. лаб. синхронного перевода, СПбГУ; 

ГАРБОВСКИЙ Николай Константинович, проф., декан факультета ВШП МГУ;

КАЗАКОВА Тамара Анатольевна, проф. каф. английской филологии и перевода, СПбГУ;  

КАШКИН Вячеслав Борисович, зав. кафедрой теории перевода и МКК, ВГУ;

МАРУСЕНКО Михаил Александрович, зав. каф. романской филологии, СПбГУ; 

НЕДЯЛКОВ Игорь Владимирович, главный научный сотрудник Института устного и письменного перевода им. А.В.Федорова, СПбГУ; 

ШАДРИН Виктор Иванович, директор Института письменного и устного перевода СПбГУ. 

К обсуждению приглашаются все желающие
	· Пятница, 19 октября


10.40 – 13.20

Секция 
АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЯ

      

 ауд. 187
Научный руководитель секции  Убоженко Ирина Вячеславовна
Секретарь Ковальчук Евгения Андреевна
Алексеева Ирина Сергеевна (к.ф.н., доцент РГПУ им. Герцена, директор СПб Высшей школы перевода)

Город: Санкт-Петербург 
Современный облик теории перевода: по стопам А.В.Федорова 

Убоженко Ирина Вячеславовна (к.ф.н., доцент НИУ ВШЭ)

Город: Москва
Семантическая устойчивость и интерпретация смысла как фактор активизации творческого мышления в процессе лингво-фразеологического анализа

Лопатина Наталья Романовна (к.ф.н., доцент КубГУ), Сидорова Лариса Иосифовна (к.ф.н., профессор КубГУ) 
Город: Краснодар
Глаза как васильки или цвета оперенья зимородка? (к вопросу об особенностях английских объектных прилагательных цветообозначений и их русских параллелях)

Köksal Teichert Sevdiye (Dr., Assist. Professor. Dokuz Eylül Universitesi İzmir, Türkiye)
Город: Измир (Турция)

О переводе туристических брошюр с турецкого языка на русский 

Рыженкова Анна Александровна (к.ф.н., компания JTI)

Город: Санкт-Петербург

Названия православных праздников как проблема перевода

Булгакова Светлана Юрьевна (преподаватель ВГУ)
Город: Воронеж

Стратегия перевода сквозь призму передачи лингвокультурных реалий

Ковальчук Евгения Андреевна (аспирант, СПбГУ)
Город: Санкт-Петербург

Проблема отбора оптимальных критериев при оценке качества перевода

Чурута Ольга Михаловна (аспирантка Ун-та им. Марии Кюри-Склодовской)

Город: Люблин (Польша)
Многокультурный текст как объект переводческих исследований
	· Пятница, 19 октября


10.40 – 13.20

Секция 
ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПЕРЕВОД

      

 ауд. 121
Научный руководитель секции  Тихомирова Юлия Александровна
Секретарь  Рассохина Елена Станиславовна
Егорова  Ольга Геннадьевна (д.ф.н., профессор АГУ)
Город: Астрахань

Творчество Велимира Хлебникова в переводах: какой он, «нерусскоязычный Хлебников»?

Тихомирова Юлия Александровна (к.ф.н., доцент ТГУ)

Город: Томск

Русская классическая поэзия в англоязычных антологиях: жанры перевода

Матюша Виктория Ивановна (к.ф.н., ассистент Киевского нац. ун-та)
Город: Киев (Украина)
К вопросу общности подходов к переводу драмы и кино

Тимко Наталья Валерьевна (доцент Курского гос. ун-та)

Город: Курск
Передача культурной специфики текста в переводе: пределы возможного и допустимого

Матюша Павел Анатолиевич (к.ф.н., ассистент Киевского нац. ун-та)
Город: Киев (Украина)
Авторский замысел и коммуникативная цель в переводе лирической поэзии

Рассохина Елена Станиславовна (аспирант Ун-та г. Умео)

Город: Умео (Швеция)
Паратекст сонетов Шекспира в русских переводах

Каданцева Мария Александровна (аспирант, ст. преподаватель, СФУ)
Город: Красноярск 

Идиостиль Су Туна: лингвостилистический и переводческий аспекты

	· Пятница, 19 октября


10.40 – 13.20

Секция 
УНИВЕРСИТЕТСКОЕ ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЕ

      

 ауд. 120
Научный руководитель секции  Терехова Светлана Ивановна
Секретарь Некрасова Тамара Петровна
Терехова Светлана Ивановна (д.ф.н., доцент КНЛУ)

Город: Киев (Украина)
Омонимия и паронимия в переводах студентов-иностранцев: способы коррекции ошибок   

Салье Татьяна Евгеньевна (к.ф.н., доцент СПбГУ)

Город: Санкт-Петербург

Роль перевода в старых «межфаковских» программах: хорошо забываемее старое

Тимченко Надежда Михайловна

Город: Санкт-Петербург
Прагматический потенциал английской газетной лексики
Швецова Юлия Олеговна (к.п.н.,  доцент ПНИПУ)

Город: Пермь
Формирование профессиональной эрудиции устного переводчика и ее проявление в ситуации перевода 

Сизиков Александр Владимирович (ст. преподаватель СПбГУ)

Город: Санкт-Петербург

Механизм подбора эквивалентов в библейских переводах

Васильева Вера Валерьевна (ст. преподаватель СПбГУ)

Город: Санкт-Петербург

Перевод и восприятие текста. Анализ и комментарий текста при обучении переводу (на примере английских публицистических и художественных текстов)
Сласная Елена Викторовна (аспирантка ЗНУ)

Город: Запорожье (Украина)
Перевод двойного отрицания

Смирнова Елена Сергеевна (аспирантка, ст. преподаватель Пермского науч.-исслед. политехн. ун-та)

Город: Пермь
Культура невербального общения в профессиональной подготовке переводчиков

Некрасова Тамара Петровна (рук. отдела переводов в Goltsblat BLP, аспирантка)
Город: Москва

Проблемы межкультурной коммуникации в юридическом переводе 

	· Пятница, 19 октября


14.20 – 18.00

Секция 
АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЯ

      

 ауд. 187

Научный руководитель секции  Третьякова Татьяна Петровна
Секретарь Кардаш Каринэ Александровна
Третьякова Татьяна Петровна (д.ф.н., проф. СПбГУ)

Город: Санкт-Петербург

Контекстная прагматика и перевод обращений в «Беовульфе»

Калашник Дмитрий Михайлович (к.ф.н., доцент СПбГУП)
Город: Санкт-Петербург

Межкультурный аспект актуальных экономических концептов в медиатексте,

Коровкина Марина Евгеньевна (ст. преподаватель МГЛУ)
Город: Москва

Несовпадения в языковой и концептуальной картинах мира, приводящие к интерференции на уровне грамматики и семантики при переводе с родного языка на иностранный

Алешина Юлия Валерьевна (ст. преподаватель МГЛУ)
Город: Москва

Аксиологический аспект передачи образных средств в политическом дискурсе

Кардаш Каринэ Александровна (аспирант, СФУ)
Город: Красноярск

Предпереводческий анализ семантической ситуации поздравления в художественном тексте

Статеева Елена Васильевна (ассистент СПбГУ)

Город: Санкт-Петербург
Языковое посредничество в межкультурной и монокультурной коммуникации: постановка проблемы 

	· Пятница, 19 октября


14.20 – 18.00

Секция 
ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПЕРЕВОД

      

 ауд. 121
Научный руководитель секции   Недялков Игорь Владимирович
Секретарь   Лекомцева Ирина Алексеевна
Недялков Игорь Владимирович (д.ф.н., профессор СПбГУ)
Город: Санкт-Петербург

Распределение тривиальных и нетривиальных правил перевода 

Разумовская Вероника Адольфовна (к.ф.н., ст. науч. сотр. СФУ)

Город: Красноярск
«Мастер и Маргарита»: информационная неоднозначность и переводная множественность

Вороневская Наталья Викторовна (к.ф.н., доцент Сев-Вост. гос. ун-та)
Город: Магадан

«Часослов» Р. М. Рильке в английских переводах

Соколовский Ярослав Викторович (к.ф.н., доцент СФУ)

Город: Красноярск
Соотношение оригинала и перевода художественного текста: к вопросу об онтологии проблемы
Лентовская Анна Владимировна (преподаватель, методист, Пизанский гос. ун-т)
Город: Пиза (Италия)
К вопросу о переводе итальянских диалектизмов на русский язык: средства компенсации диалектальных употреблений при переводе (на примере перевода романа М. Венеции «Я тысячу лет здесь живу»)
Николаева  Александра Сергеевна (аспирантка СФУ), Разумовская Вероника Адольфовна (профессор СФУ) 
Город: Красноярск

Пейзажная лексика корейской классической поэзии сиджо: переводческий аспект

Лекомцева Ирина Алексеевна (аспирант, ст. преподаватель СПбГУ)
Город: Санкт-Петербург

Передача лакун: межъязыковые, культурологические и когнитивные осложнения

Скалевская Анна Александровна (аспирантка Киевского нац. ун-та)

Город: Киев (Украина)
Поэты Я-З-Ы-К-А: структурные и лингво-стилистические особенности перевода

	· Суббота, 20 октября


11.00 – 13.00

Секция 
ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПЕРЕВОД

      

 ауд. 187
Научный руководитель секции  Недялков Игорь Владимирович 
Секретарь Анфиногенова Анна Ивановна  
Анфиногенова Анна Ивановна (к.ф.н., СПбГУ)
Город: Санкт-Петербург

Типы смыслового развития в английских переводах пьес А.П.Чехова
Чистов Владимир Алексеевич (к.ф.н., СПбГУ)
Город: Санкт-Петербург
Английские соответствия русских конструкций с фразеологическим и косвенно-референтным употреблением местоимений

Шутёмова Наталья Валерьевна (к.ф.н., доцент ПГНИУ)

Город: Пермь
Типы репрезентации поэтичности оригинала в тексте перевода  

Никитенко Валентина Владимировна (доцент СФУ)
Город: Красноярск

Особенности перевода реалий: антропонимов и топонимов (на материале перевода повести В.П. Астафьева «Царь-рыба» на китайский язык)

Корж Анастасия Сергеевна (аспирант, СФУ)
Город: Красноярск

Семантическая ситуация «извинение» в художественном переводе на примере русского и английского языков.

Наумова Елена Васильевна (аспирантка, ассистент СВФУ)
Город: Якутск

Переводческий комментарий в эпоху глобализации при переводе художественных произведений (на примере англо-американской литературы) 

Капитонова Марина Андреева (аспирант, СФУ)
Город: Красноярск

Культурная информация в аспекте межъязыковой симметрии в художественном переводе

Щербакова Марина Владимировна (преподаватель СФУ)

Город: Красноярск
Стратегии и приемы перевода игры слов (на материале переводов романа "Code of the Woosters" П.Г. Вудхауза)
	· Суббота, 20 октября


11.00 – 13.00 


















ауд. 25
Круглый стол
Заседание
ведут проф. СПбГУ Марина НиколаевнаЛапшина (СПбГУ),

доцент Екатерина Кирилловна Вьюнова (СПбГУ),

Дональд Лайнебург, действующий переводчик ООН,
при участии студентов и выпускников магистратуры по программе «Инновационные технологии перевода»
ПРИГЛАШАЮТСЯ ВСЕ ЖЕЛАЮЩИЕ
	· Суббота, 20 октября


13.00 – 14.00 




















ауд. 25
ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНОЕ ПЛЕНАРНОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Кемппанен Ханну (д-р философии, профессор, Ун-т Восточной Финляндии)
Город: Йоэнсуу (Финляндия)
Понятие «золотая середина» в советском переводоведении: в поисках идеальной стратегии перевода
Шадрин Виктор Иванович, проф., зав. кафедрой английской филологии и перевода, директор Института письменного и устного перевода имени А.В. Федорова.  
Итоги конференции.
4
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